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Tatkim manyase s'iiriputra kena kiiranena sa tathiigato 'mitiiyurniimocyate 

What do you think, ~ ~ u i ~ u t r a ?  For what reason is that Thus Come One 

named Limitless Life? 

j@2&$fiZf%l%T ~ d r i p u t r a  &$q% , tat  jj$kt 
manyase2 &% Kim1 Z f q  ? sa5tathdgato6 f , f% 
kna3  @ kmanena4 &g namocyate@ 'mitayu? m g  
Pa %B%) ? E2m:qEEzD;gBgf&m , 
B?s namag +?,@ ucyat8 *mitcyur , .R[1 

amitdyus o Amita E%g , cyus 2% 
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hkyamuni Buddha now asks tat this kip1 what 

manyas8 do you think Sdriputra s5riputra?  end for/ 
by what kdranena4 reason (is) sd that tath@ato6 

Thus Come One 'mitayu? Limitless Life namocyate 

(is) named ?Word order in Sanskrit puts the main 

verb at the end, literally ucyat8 he is called/is he 
called nam2 by name 'mitayur, that is, amitcyus Lim- 

itless/Unlimited Life. Amita means unlimited, and 

cZjus means life, and so the compound means lit- 

erally one who has unlimited life. Why does the 

Buddha AmiMyus have that name? 

Notes: 

1. Accusative singular neuter of the interroga- 

tive pronoun. 
I I  kdranena 2. Second person singular verb, present indicative 

18 t R J S B - 2  -oo*t-sta 



4. W"ZE4 kdrana2EL% . @B 
5. $E%fi?BqZzt& S%f@@B 

ll&&;SJ tathdgato o &%@%(? 
%$Re) I@ sas k$lttZ~SJE t- EE 
g s a  

6 .  @lg%gq tathdgata , @Eq ucyate 

?=I=% , Zzt& @% O ?&Biq 
E -s $nzSJE a- $&Je@E -o- 

7.  E$~nsf-ipfiM , amitd~usZZiJE 

a- #% , $nzijE -s ZiSJE n- 2 
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8.  %3@h@l~iq?iF~ dvac- ;r%@ 
Bib9 uc-E%$%E%% Z$%Z 
$pg$ksR@a O s&g O 

9 . +11&&ziJndmnZEgidB9g$t& 

ndma @iSJE-a$H ucyate@;qE 

u- $ R e E  -0- !3$E -ocyate o 

middle voice, of root dman- think. 

Instrumental singular neuter of the interrogative adjective, m o w -  
ing kdranena. 

Instrumental singular of the neuter noun kdrana. 

Nominative singular of the demonstrative adjective, 

modifying the masculine noun tathagato. Note that 

sound sandhi (sound combination) makes sas appear 

here as sa before initial t-. 

Nominative singular of the masculine noun tathdgata, 

subject of verb ucyate. Note that final -s becomes -e in 

combination with initial a-. 

Initial a- of amitdyus disappears as per note 6, and final -s 

becomes -r before initial n-. 

Third singular verb, present indicative passive, of root 

dvac- which forms the present stem in reversed uc-. 

Adverbial accusative of the neuter noun naman. Final -aof 

ndma and initial u- of ucyatecombine into -0- giving -0cyate. 

(Continued from page 10) 
practice what you preach. What does it mean to actually practice what you 
preach? It means in your cultivation and in carrying out all of your activities 
you shuld practice what you preach. We must honestly practice in every 
move we make, every word we speak, and every action we do. If you can 
do this, then you are a good example for others. You can either teach 
others by speech or by being a good example. Your actions will influence 
others in a wordless way. Others will naturally follow your teaching. That is 
how we influence all the myriad creatures and discover a mysterious 
wonder. 


